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V slavänskih äzœkah ponätie 'zabœtü, zabœvatü' ne imeet sobstven-
nogo, otdelünogo leksiåeskogo vœraÿeniä (otdelünoö leksiåeskoö mor-
femœ), a oboznaåaetsä posredstvom sostavnœh v slovoobrazovatelünom
i semantiåeskom otnošenii leksiåeskih edinic, predstavläyøih so-
boö glagolœ s prefiksom za-, sredi kotorœh samœmi rasprostranen-
nœmi ävläytsä sleduyøie:

*zabyti, *zabyvati (st.-slav. zabœti, zabœvati, rus. zabœtü, zabœvatü,
ukr. zabuti, zabuvati, bel. zabœcü, zabœvacü, pol. ustar. zabyã, zabywaã
[Linde 6: 714], kašub. zabëc, zabëvac, v.-luÿ. zabyã, zabywaã, n.-luÿ.
zaby¢, zabywa¢, åeš. dial. i kniÿ. zabyti [Machek 1971: 708], slovac.
zabúdat', zabudnút', s.-h. dial. zÉbiti, sloven. pozabiti, pozabljati, ustar.
zábiti),

*zapomünæti, *zapomüniti, *zapominati, *zapomünÙti (dr.-rus. zapomni-
ti: [SRÄ H¡—H¢¡¡ 5: 274], rus. dial. psk. zapomnitü [POS 12: 57], ukr.
zapominati, zapomniti, pol. zapomnieã, zapominaã, v.-luÿ. zapominaã,
n.-luÿ. zapomina¢, åeš. zapomenout, zapomínat, slovac. zapomínat', zapo-
menút'),

*zapamõtati, *zapamõtovati (rus. zapamätovatü, dial. tamb., mosk. za-
pamätatü, mosk., novg., penz. zapamätetü [SRNG 10: 301], ukr. zapam'ä-
tati, slovac. zapamätat', zapamätovat'),

*zaboraviti (bolg. zabraväm, zabravä, maked. zaboravi, zaborava, s.-h.
zaboraviti).

Krome çtih glagolov, sluÿaøih osnovnœm sredstvom vœraÿeniä
znaåeniä 'zabœtü' v literaturnœh slavänskih äzœkah i dialektah, suøe-
stvuyt glagolünœe leksemœ ograniåennogo rasprostraneniä, kotorœe,
zametim, toÿe v bolüšinstve sluåaev obrazovanœ s pomoøüy prefiksa
za-. Privedem dlä primera russkie dialektnœe glagolœ: volog. zabeto-
vatü: „Ä zabetovala åto-to, kogda i bœlo-to çto" [SRNG 9: 253], karel.
zatolnutü: „Åto-to govorät tam, da ä zatolni" [SRGK 2: 217], voroneÿ.
zaznatü, zaznavatü: „Ä zaznal cenu çtoö veøi" [SRNG 10: 93], voroneÿ.,
don. zamœslitü, zamœšlätü: „Ä sovsem zamœslila çto" [SRNG 10: 271],
kursk., kaluÿ., psk., tamb. zatämitü, zatämlitü, zatämlätü: „Oh, ä za-



tämila sovsem!", „Ä zatämlil çto" [SRNG 11: 124] i t.p. Sr. takÿe s.-h.
dial. zabaviti 'zabœtü': „[Crkva se posveti] svetoj Petki … da se sta-
rica ne rasrdi kad åuje da smo je zabavili, ako je i ÿenska glava"
[RSHKJ 2: 58]; pol. ust., dial. zabaczaã, zabaczyã 'zabœvatü, zabœtü':
„Chciaø ci wszystko opisywaã, co siõ u nas dzieje, alem teraz wiele rzeczy za-

baczyø" [SJPD 10: 400]; zabaczyã, zabaczywaã 'zabœtü': „Senat mu miaø

wszystko zabaczyã i wøasno¢ã jego przywróciã" [Linde 6: 701]; kašub. zo-
baåëc 'to ÿe': „Cëz të m‹š za zob‹ånÙ gøovñ ko të zarå všëtko zab‹åiš", za-
baålëvi 'zabœvåivœö' [Sychta 6: 165]. Interesuyøee nas znaåenie moÿet
takÿe vœraÿatüsä raznoobraznœmi bezliånœmi konstrukciämi (tipa
rus. dial. zamstitü: „Niåego ne pomny, vse zamstilo", „Ob çtom mne
sovsem zamstilo" [SRNG 10: 260], karel. zatolnutü: „Kak selo-to nazœ-
vaetsä, zatolnulo" [SRGK 2: 217]) i opisatelünœmi vœraÿeniämi (tipa
rus. liter. sterlosü iz pamäti, vœpalo iz pamäti, razgovor. vœletelo iz
golovœ, dial. otošlo ot pamäti, s pamäti sbilo, poterätü iz pamäti,
[SRNG 25: 189], v golove zahlestnulo, pamätü zahlestnulo [Dalü 1: 1643],
iz uma vœstegnulo(vœšiblo, vœlezlo), pamätü zabilo [FSRGS: 37—40, 74]
i t.p.), kotorœe, bezuslovno, zasluÿivayt vnimaniä s toåki zreniä kog-
nitivnœh mehanizmov i semantiåeskih modeleö pamäti i zabœvaniä,
no zdesü rassmatrivatüsä ne budut, tak ÿe kak i vtoriånœe prista-
voånœe obrazovaniä ot za-glagolov (tipa rus. pozabœtü, dial. arhang.
ozabœtü, vät. prizabœtü, mosk. pozapamätitü, karel. prozabœtü; n.-luÿ.
dozaby¢ 'soveršenno zabœtü', hobzaby¢ 'pozabœtü, nemnogo zabœtü', p¢i-
zaby¢ 'prizabœtü, pozabœtü' i t.p.)1.

Dlä çtimologov glagolœ zabœvaniä ne predstavläyt bolüšogo in-
teresa vvidu ih slovoobrazovatelünoö prozraånosti, i potomu oni libo
vovse ne vklyåaytsä v çtimologiåeskie slovari (sr. otsutstvie glagola
zapomnieã v polüskih slovaräh [Brückner 1957; Bory¢ 2005]), libo snab-
ÿaytsä samoö kratkoö otsœlkoö k sootvetstvuyøemu proizvodäøemu
glagolu. Naprimer, v slovare Fasmera åitaem: „Zabœtü, sr. polüsk.
(star.) zabywaã „zabœvatü"; sm. Brykner 52. Iz za-i bœtü [syda ÿe ukr.
zabuti. — T.]" [Fasmer 2: 71]; sr. takÿe v noveöšem åešskom çtimolo-
giåeskom slovare: „zapomínat. Viz za a pomínat" [Rejzek 2001: 733]. Me-
ÿdu tem vnutrennää forma i semantiåeskaä modelü çtih glagolov dale-
ko ne prozraånœ. Dlä ih obæäsneniä neobhodimo otvetitü na sleduy-
øie voprosœ: 1. kakovo znaåenie mnogoznaånoö pristavki za- v çtih
glagolah, 2. kakovo toånoe znaåenie kaÿdogo iz proizvodäøih glagolov
(osobenno esli oni mnogoznaånœ), 3. kakova semantiåeskaä sväzü meÿdu
pristavkoö i proizvodäøeö glagolünoö osnovoö i motivaciä prista-
voånogo obrazovaniä, nakonec, 4. kak sootnosätsä po svoeö vnutrenneö
forme raznœe glagolœ zabœvaniä. Naibolüšuy trudnostü sostavläet
semantika pristavki, oåevidno otliåayøaäsä zdesü ot ee standartnœh
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1 Çto ne otnositsä k tem sluåaäm, kogda vtoriånœö pristavoånœö glagol ävläetsä
osnovnœm glagolom zabœvaniä, kak, naprimer, v slovenskom, gde pri obøerasprostranen-
nom pozabiti bespristavoånaä forma zabiti izvestna lišü kak ustarevšaä ili dialektnaä,
sr. zábiti = pozabiti: „Oåala sam zabil doma" [SSKJ 5: 609]; „Jaz tvoje postave ne zabim" [Ple-
teršnik 2: 817]; prekmur. „Ne zabi toga ni eden" [Novak 2006: 869].



znaåeniö i upotrebleniö i, po-vidimomu, neodinakovaä v raznœh gla-
golah zabœvaniä. Rassmotrim podrobnee semantiåeskuy strukturu osnov-
nœh glagolov.

1. *zabyti. Samœm staršim iz osnovnogo spiska glagolov ävläetsä
*zabyti, zasvidetelüstvovannœö uÿe drevneöšimi staroslavänskimi pa-
mätnikami i s polnœm pravom pretenduyøiö na praslavänskuy drev-
nostü; ostalünœe glagolœ datiruytsä bolee pozdnim vremenem. V toö
ili inoö stepeni glagol *zabyti izvesten vsem slavänskim äzœkam, no
v kaåestve universalünoö ili dominiruyøeö leksemœ zabœvaniä on
predstavlen v staroslavänskom, v vostoånoslavänskih äzœkah, v kašub-
skom, luÿickih, slovackom i slovenskom (çta geografiä sama po sebe
vesüma lybopœtna). V ostalünœh äzœkah on nosit reliktovœö harakter,
buduåi zakreplen za ustarevšimi i otdelünœmi dialektnœmi formami,
a v literaturnom äzœke i bolüšinstve dialektov vœtesnen drugimi
leksemami: s.-h. zabiti,2 zabudem, svr. pokr. zaboraviti; zabitqiv koji
lako zaboravqa, zaboravan; zabit1 1. zabaåen, udalen, zanemaren kraj, 2.
samoãa, osama, povuåenost, 3. v. zaborav; zabit2 = zabitan; zabit3 glup,
zatucan; zabitan 1. udaqen, teško pristupaåan, zabaåen, 2. koji ÿivi
povuåeno, usamqen, 3. zaboravan [RSHKNJ 5: 502—503]; voda zabitnica:
„Tvoje rijeåi su voda zabitnica, s koje ãeš zaboraviti sve minule ja-
de"; zabitnost, zabitost = zaborav [RSHKJ 2: 63]; pol. ustar. zabyã,

zabywaã 'pu¢ãiã w niepamiõã, zapomnieã' [SJPD 10: 428], zabyã 'zbyã z pa-

miõci', zabyt 'zabycie, zapomnienie' [Linde 6: 714], zabyã 'zapomnieã', zaby-
cie 'zapomnienie', zabyty 'zapomniany', zabywaã 'zapominaã' [Karøowicz 6:

263]; åeš. kniÿ. i dial. zabyti 'zabœtü' [Machek 1971: 708], morav. za-
budnút' 'zabœtü': „Jeho vernú øasku nikdá nezabudnem"; „Zabþvaj, zabþvaj,

na mºa nezabudzeš" [Bartoš 1906: 518], v.-läš. zabyã 'zapomenouti': „Jo to
zabedym" [Kellner 1949: 324]. Polüskie formœ, veroätno, zaimstvovanœ
ot vostoånœh slavän, poskolüku v staropolüskom fiksiruytsä drugie
znaåeniä glagola zabyã: 'lišitüsä åego-libo', togda kak zabywaã siõ
'zlitüsä, gnevatüsä', 'bœtü svoenravnœm, svoevolünœm, raspuøennœm'
opredeläytsä sostavitelämi slovarä kak bogemizmœ [SSp 11: 50].

Çto edinstvennœö glagol zabœvaniä, semantiåeskaä modelü kotoro-
go tak ili inaåe privlekala vnimanie çtimologov, kotorœe, odnako, v
bolüšinstve sluåaev ishodili iz „standartnœh" znaåeniö pristavki (i
predloga) za-, podtverÿdennœh drugimi derivatami çtogo tipa, a imen-
no iz prostranstvennogo znaåeniä 'pozadi' (sr. za domom) ili „perfek-
tivnogo" znaåeniä (sr. bratü — zabratü); drugie ÿe znaåeniä pristav-
ki,2 naprimer, „naåinatelünoe" (sr. petü — zapetü) ili „distributiv-
noe" (sr. stroitü — zastroitü), v dannom sluåae ne rassmatrivalisü
kak nerelevantnœe. Åto kasaetsä semantiki proizvodäøego glagola, to
*byti ponimaetsä obœåno kak 'suøestvovatü, ÿitü, prebœvatü gde-libo',
i lišü v redkih sluåaäh emu pripisœvaytsä drugie znaåeniä (v åastno-
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2 Ob osnovnœh znaåeniäh russkoö pristavki za- sm. [Zaliznäk 1995; 2006: 311—335;
Dobrušina i dr. 2001: 56—59].



sti, 'rasti' — sm. niÿe versiy belorusskogo çtimologiåeskogo slovarä)
ili daÿe rekonstruiruetsä drugoö çtimon (sm. versiy V. Maheka, ko-
torœö sväzœval åeš. zabyti ne s *bþti 'esse', a s bdíiti/buditi 'bœtü bo-
drœm', t.e. ponimal zabyti kak 'vœöti iz sostoäniä duševnoö bodrosti,
utratitü pamätü' [Machek 1971: 708]).

Ne poluåilo podderÿki çtimologov tolkovanie, predloÿennoe L.
Sadnik i R. Aötcetmyllerom [Sadnik—Aitzetmüller 1: 90], soglasno ko-
toromu pristavka za- imeet v glagole *zabyti znaåenie 'hinter' ('bœtü za
åem-nibudü') [ESUM 2: 215; Melüniåuk 1969: 63]. Drugaä interpretaciä
pristavki i glagola zabœtü bœla predloÿena A. S. Melüniåukom: „V
deöstvitelünosti glagol zabœtü, sravnitelüno pozdnee slavänskoe obra-
zovanie ot byti, obnaruÿivaet takuy ÿe sväzü s glagolom bœtü åerez
promeÿutoånoe obrazovanie zabœtüsä, kak i ukr. baviti, bavitisä 'za-
derÿivatüsä' åerez stupenü zabavitisä s glagolom baviti 'razgovari-
vatü' ili kak russk. zasidetüsä s glagolom sidetü: pervonaåalüno zabœ-
tüsä oznaåalo 'uvleåüsä prebœvaniem gde-libo, probœtü dolüše, åem
sledovalo, i potomu ne zanätüsä drugim vaÿnœm delom', posle åego na
peredniö plan v çtom znaåenii vœdvinulosü imenno to vaÿnoe delo,
kotoroe ostavalosü nevœpolnennœm iz-za sliškom dolgogo prebœvaniä
v drugom meste, i, nakonec, glagol zabœtüsä, uÿe v çtom novom znaåe-
nii 'ne vspomnitü', buduåi polnostüy diçtimologizirovan, poluåil po
obrazcu drugih vozvratnœh glagolov nevozvratnuy parallelü zabœtü"
[Melüniåuk 1969: 63]. Çta versiä vœzœvaet somneniä po neskolükim
punktam. Vo-pervœh, vozvratnœö glagol zabœtüsä v bolüšinstve äzœkov
ne tolüko slovoobrazovatelüno, no i semantiåeski proizvoden ot glago-
la zabœtü, t.e. imeet znaåenie 'zabœtü sebä, perestatü kontrolirovatü
svoe povedenie ili sostoänie', togda kak znaåenie 'bœtü, prebœvatü
gde-to dolgo' voobøe u çtogo glagola ne otmeåeno; vo-vtorœh, glagol
zabœtü trudno såitatü pozdnim obrazovaniem — v staroslavänskih pa-
mätnikah on predstavlen oåenü široko i vo mnoÿestve svoih upotre-
bleniö i derivatov: zabœti, zabœvati, zabœti sú, zabœtiº, zabœtü, zabœtü-
livæ, zabæveniº [SSSÄ 1: 627—629]. Ukrainskiö çtimologiåeskiö slo-
varü soglašaetsä s traktovkoö A. S. Melüniåuka, ponimaä zabuti kak
'dovgo desü probuti', odnako ne nastaivaet na vtoriånosti zabuti po
otnošeniy k zabutisä [ESUM 2: 215].

Inaåe rekonstruiruyt vnutrennyy formu glagola zabœtü avtorœ
belorusskogo çtimologiåeskogo slovarä, predlagayøie ponimatü pro-
izvodäøiö glagol bœtü kak 'voznikatü, rasti' (sr. bœlüe 'rasteniä, tra-
va'), a zabœtü — kak 'zarasti, isåeznutü iz vida' (sr. vœraÿenie bœlüem
poroslo 'zabœlosü') [ÇSBM 3: 279]. V çtom sluåae za pristavkoö zadolÿ-
no bœtü priznano znaåenie 'rasprostranätüsä po nekotoroö poverhno-
sti, pokrœvaä ee celikom' (sr. zastroitü pustœrü domami, zavesitü
stenu kartinami i t.p.).

Eøe odno znaåenie pristavki za-, na kotoroe stoit obratitü vni-
manie v sväzi s interesuyøim nas glagolom, predstavleno v glagolah
tipa rus. zaestü (åto-libo åem-libo), zapitü (åto-libo åem-libo), t.e.
'sæestü ili vœpitü åto-l. posle åego-nibudü'; sr. takÿe prostoreånoe
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zaspatü 'pozabœtü, ne pomnitü pri probuÿdenii' (o sne, nepriätno-
stäh, obeøanii, dannom naävu, i t.p.): „Hotä spatü bœlo dušno, a ä
spal krepko, tak åto i snœ vse zaspal" (SSRLÄ 4: 918). Çto znaåenie s
trudom poddaetsä opredeleniy, no ävno imeet neåto obøee s semanti-
koö 'hinter', kotoruy rekonstruirovali dlä pristavki v glagole *zabyti
L. Sadnik i R. Aötcetmyller, tolüko ne v ee prostranstvennom, a v ee
vremennom izmerenii, t.e. ne 'pozadi', a 'posle': nekoe deöstvie (estü,
pitü i dr.) soveršaetsä dlä togo, åtobœ „annulirovatü", „steretü" pre-
dœduøee deöstvie, sostoänie ili predmet, sdelatü ih ne imevšimi me-
sta, ne suøestvovavšimi. Eøe bolee ärko çtot smœsl prostupaet v sle-
duyøem tekste russkogo lybovnogo zagovora: „Spatü bœ eö — ne zaspatü
bœ eö menä; estü bœ eö — ne zaestü bœ eö menä; pitü bœ eö — ne zapitü
bœ eö menä; hoditü bœ eö — ne zahoditü bœ menä; govoritü bœ eö — ne
zagovoritü bœ menä" [Maökov 1994: 17]. Posuøestvu subæekt zagovora
zaklinaet svoy vozlyblennuy ne zabœvatü ego, åto bœ ona ni delala —
spala, ela, pila, hodila, govorila. Podobnuy semantiku moÿno usma-
trivatü i v samom glagole zabœtü: 'svoim dalüneöšim bœtiem (suøe-
stvovaniem „posle" nekotorogo sobœtiä) „zaslonitü", „steretü" pred-
šestvuyøee sobœtie, sostoänie ili predmet (bœtie, to, åto bœlo ra-
nüše)'.3 Takoe tolkovanie sootvetstvuet odnomu iz regulärnœh znaåe-
niö glagola zabœtü, a imenno znaåeniy 'perestatü pomnitü o åem-ni-
budü, åto-nibudü'; pri çtom drugie ego znaåeniä, izvestnœe vsem äzœ-
kam, takie kak 'ostavitü, ne vzätü s soboö åto-libo po zabœvåivosti'
(naprimer, „Ä zabœl doma zontik") ili 'ne sdelatü åto-libo po zabœvåi-
vosti' (naprimer, „Ä zabœl vœklyåitü svet"), sväzanœ s semantikoö 'ne
pomnitü' lišü kosvenno: fokusom znaåeniä okazœvaytsä zdesü 'ne vzätü',
'ne sdelatü', a smœsl 'ne pomnitü' otnositsä k motivirovke („ne vzäl"
ili „ne sdelal", potomu åto „ne pomnil, zabœl, åto nado vzätü ili
sdelatü").

Neprozraånostü vnutrenneö formœ glagola *zabyti, ego neprämaä
semantiåeskaä sväzü s glagolom *byti porodila vo mnogih äzœkah su-
øestvennuy modifikaciy ego morfologiåeskoö strukturœ, ego othod
ot standartnoö paradigmœ glagola *byti i sbliÿenie s drugimi, bolee
produktivnœmi tipami glagolünœh osnov. Tak, v slovenskom glagol po-
zabiti okazalsä formalüno sbliÿennœm s i-glagolami, otkuda takie im-
perfektivnœe derivatœ, kak pozabljati, spozabljati se, pozabljiv, pozablji-
vost, a s drugoö storonœ, blagodarä ustoöåivoö forme s dvumä pristav-
kami (po-za-), vtoraä pristavka (za-) mogla vosprinimatüsä kak åastü
kornä, otkuda takie formœ kak pozaba 'zabœtüe'. V slovackom vozobla-
dali vtoriånœe formœ, voshodäøie k osnove buduøego vremeni i im-
perativa glagola *byti: zabúdat', zabudnút' (proš. zabudol), zabúdat', zabu-
dlivþ, zabudnutþ, zabudnutie, kniÿn. zabuda 'zabœtüe' i t.p. To ÿe harak-
terno dlä nekotorœh severo-zapadnœh russkih govorov: karel. zabuduøiö
'bespamätnœö, zabœvåivœö' [SRGK 2: 87], psk. zabudlivœö 'zabœvåivœö',
zabuduøaä ÿiznü 'ÿiznü v dostatke, v dovolüstve' [POS 11: 46] i t.p.
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3 Blizkoe k çtomu tolkovanie russkogo zabœtü bœlo predloÿeno A. A. Zaliznäkom,
po svidetelüstvu Annœ A. Zaliznäk [Zaliznäk 2006: 335].



2. *zapomünæti, *zapomüniti, *zapominati, *zapomünoti. Glagolœ çtoö
gruppœ, ävläyøiesä osnovnœmi glagolami zabœvaniä v polüskom i
åešskom äzœkah (odnim iz dvuh v slovackom i v.-luÿickom — narädu s
*zabyti), predstavläyt soboö pristavoånœe derivatœ antonimiånœh im
glagolov so znaåeniem 'pomnitü'. Sledovatelüno, pristavka za- imeet v
nih semantiku „otricaniä", sbliÿayøuy ih s glagolom *zabyti v tom
ego tolkovanii, kotoroe bœlo predloÿeno vœše. Inaåe govorä, zapom-
nitü oznaåaet zdesü primerno sleduyøee: 'pomnä o åem-to pozdneöšem
(pamätüy o pozdneöšem), „steretü" pamätü o predœduøem, zabœtü', ana-
logiåno tomu, kak rus. zaspatü (son) oznaåaet 'posleduyøim snom (spa-
nüem) „steretü" predœduøiö son' ili rus. karel. zapevatüsä oznaåaet
'zabœtüsä, ne sohranätüsä v pamäti (o pesnäh)': „Ranüše-to v krug bez
pesni ne hodili, … a teperü one zapevaytsä" [SRGK 2: 171]. Sr. eøe
y.-rus. zamœslitü, zamœšlätü 'zabœvatü' (t.e. novœmi mœslämi vœte-
snitü preÿnie): „Ä sovsem zamœslila çto"; voron. zaznavatü 'zabœvatü':
„Ä zaznal cenu çtoö veøi" [SRNG 10: 93, 271].

To, åto v russkom i drugih äzœkah çti ÿe glagolœ mogut vœraÿatü
protivopoloÿnœö smœsl, a imenno 'zapomnitü', obæäsnäetsä drugim
znaåeniem pristavki za-: sovremennoe rus. zapomnitü v semantiåeskom
otnošenii ne otliåaetsä ot svoego proizvodäøego pomnitü; ih razli-
åie — vidovoe, i pristavka lišena leksiåeskogo znaåeniä. Odnako eøe
v seredine H¡H v. slovarü cerkovnoslavänskogo i russkogo äzœka fik-
siroval dlä çtogo glagola oba znaåeniä: zapomnitü 1. 'zabœtü, vœpuskatü
iz pamäti; zapamätœvatü': „Zapomnitü denü nedeli, åislo mesäca"; 2.
'uderÿatü v pamäti': „Takogo uroÿaä hleba nikto ne zapomnitü" [SCRÄ
1: 95]. V nekotorœh russkih dialektah (sm. [SRNG 10: 342]) takÿe izve-
sten glagol zapomnitü so znaåeniem 'zabœtü', podobno polüskomu i åeš-
skomu äzœkam, t.e. s „otricatelünoö" semantikoö pristavki, priåem
åasto çto znaåenie sovmeøaetsä s protivopoloÿnœm ('zapomnitü'), sr.
zapomnitü, zapominatü 'zabœvatü, zapamätovatü, pozabœvatü, ne dumatü o
åem-l., ne pomnitü åego-l.': „Pokazœval on mne åto-to da zapomnil ä"
i — 'pomnitü, pamätovatü, uderÿatü v pamäti': „Otcu imä zapomnil, a
matü pozabœl" [Dalü 1: 1546], sr. psk. zapomnitü 1. 'sohranitü v pa-
mäti'; 2. 'vspomnitü'; 3. 'zabœtü': „Safsem zapomnila vœbrositü sena"
[POS 12: 57]; novg. zapamnivatü 'zapominatü' [NOS 3: 56]. Te ÿe znaåe-
niä nahodim v drevnerusskom i staroukrainskom: dr.-rus. zapomniti 1.
'zapomnitü, pripomnitü'; 2. 'zabœtü, zapamätovatü': „Uzrývši to, koro-
levna zasmutilas velmi i, zapomnivši vse veselie, sela peåalüna"
(1688) [SRÄ H¡—H¢¡¡ 5: 274]; ukr. zapomniti, zapominati 'zabœtü, za-
bœvatü'; zapomin 'zabvenie', v zapomin pustiti 'zabœtü'; st.-ukr. zapomi-
nati 'zabœvatü', zapomnene [Timåenko 1: 282]. Sr. s drugoö pristavkoö:
arhang. sopomnitü 'zabœtü': „Detäm obväÿitesü, dak ne sopomnite o te-
tradkah da ruåkah" [SRNG 39: 341].

3. *zapamõtati, *zapamõtovati. Tu ÿe samuy çnantiosemiy i tu ÿe
semantiåeskuy strukturu, åto i predœduøaä gruppa glagolov, obnaru-
ÿivayt v slavänskih äzœkah i dialektah glagolœ, proizvodnœe ot *pa-
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mõtü, *pamõtati. No raspredelenie antonimiånœh leksem zdesü prakti-
åeski obratnoe: v polüskom, åešskom, slovackom, ukrainskom çti gla-
golœ oznaåayt 'zapomnitü' (pol. zapamiõtaã,4 åeš. zapamatovat si, slo-
vac. zapamätat', zapamätovat', ukr. zapam'ätati, zapam'ätovuvati), togda
kak v russkom, kak pravilo, — 'zabœtü', hotä izvestno i „zapadno-
slavänskoe" znaåenie 'zapomnitü'. Sr. rus. dial. zapamätatü 'zapamäto-
vatü, pozabœtü', zapamätetü 'to ÿe', zapamätitüsä 1. 'zabœtüsä', 2. 'so-
hranitüsä v pamäti, zapomnitüsä', zapamätovatü 'zapomnitü': „Trid-
catü pätü tomov proåital, dak nado zapamätovatü", räz. zapamätœvatü
'zabœvatü': „Paranüka, tœ takaä bestolkovaä stala, vse zabœvaešü, vse
zapamätœvaešü" [SRNG 10: 301]; psk. zapamätovatü 1. 'zabœtü': „Saf-
sem ä vsë zapamätovala, niåego ne pomny"; 2. 'zapomnitü': „V molodo-
sti pesny hto propaë, tak ä i zapamätuy" [POS 12: 22—23]; karel. po-
zapamätovatü 'pozabœtü': „Ona posulila treski prislatü, da i pozapa-
mätovala" [SRGK 5: 28]; peåor. zapamätovatü 'sohranitü v pamäti, za-
pomnitü' i 'zabœtü' [SRGNP 1: 254]. Çnantiosemiä otmeåaetsä i v
drevnerusskom äzœke: zapamätovati 1. 'zabœtü, zapamätovatü'; 2. 'zapom-
nitü': „Zapamätuö oni za 70 let i ot otcov svoih slœhali…" [SRÄ
H¡—H¢¡¡ 5: 258]; sr. ukr. zapam'ätati 1. 'zapomnitü'; 2. 'zabœtü' [SUM
3: 244; Grinåenko 2: 76]; st.-ukr. zapamätane 'zabvenie' [Timåenko 1:
280].

4. zaboraviti. Semantiåeskaä modelü çtogo glagola, ävläyøegosä osnov-
nœm glagolom zabœvaniä v bolgarskom, makedonskom i serbskohorvat-
skom, nesmoträ na otsutstvie nadeÿnoö çtimologii proizvodäøego bes-
pristavoånogo *boraviti, praslavänskaä drevnostü kotorogo stavitsä pod
vopros [ÇSSÄ 2: 195—197; BER 1: 67—68; Skok 1: 188—189], vpolne soo-
tvetstvuet rassmotrennœm vœše sluåaäm. Znaåenie 'ÿitü, suøestvovatü,
nahoditüsä gde-to' i 'zanimatüsä åem-l.', harakternoe dlä *boraviti, v se-
mantiåeskom otnošenii upodobläet zaboraviti osnovnomu glagolu *zabyti
s tem ÿe „otricayøim" znaåeniem prefiksa.

Takim obrazom, semantiåeskaä struktura slavänskih glagolov za-
bœvaniä okazœvaetsä vesüma ÿestkoö; ona opredeläetsä znaåeniem pri-
stavki za-, odinakovœm u vseh glagolov, i — semantiåeski odnotipnœm
harakterom proizvodäøih glagolov, imeyøih znaåenie 'bœtü, suøe-
stvovatü', 'pomnitü, derÿatü v pamäti', reÿe — 'dumatü, derÿatü v ume'.
Inaåe govorä, zabœtü, ne uderÿatü v pamäti — znaåit prodolÿatü su-
øestvovatü, pomnitü i mœslitü, ostaviv „pozadi", sterev, zasloniv,
annulirovav predšestvuyøee soderÿanie bœtiä, pamäti ili mœsli.
Iz çtogo sleduet, åto sema 'hinter', rekonstruirovannaä L. Sadnik i R.
Aötcetmyllerom, deöstvitelüno, prisutstvuet v koncepte zabœvaniä.
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4 V staropolüskom, odnako, glagol zapamiõtaã, zapamiõtywaã imel znaåenie 'zabœtü,
ne uderÿatü v pamäti' [SSp 11: 138]; „Møodzi dobrodziejstw zapamiõtywajñ" [Linde 6: 842],
kotoroe sohranäetsä v derivatah çtih glagolov i v sovremennom äzœke zapamiõtaã siõ
'zabœtüsä', zapamiõtaøo¢ã 'samozabvenie' i t.d. Sr. takÿe v staroslovackom zapamätlivþ
'utraåivayøiö pamätü' i 'zabœtœö' [HSSJ 5: 138].



Naliåie u çtih ÿe glagolov protivopoloÿnogo znaåeniä 'zapomnitü'
obæäsnäetsä drugim znaåeniem pristavki -za.
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Svetlana M. Tolstoj

ETIMOLOGIJA I SEMANTIÅKA TIPOLOGIJA:
ZABORAVITI I ZAPAMTITI

R e z i m e

U radu se razmatra semantiåki motivacioni model koji se nalazi u osnovi glagola
sa znaåewem 'zaboraviti, zaboravqati' u slovenskim jezicima. Veãina tih glagola je na-
stala uz pomoã prefiksa za- (*zabyti/ *zabyvati; *zapomünæti/ *zapomüniti/ *zapominati/ *za-
pomünÙti; *zapamõtati/ *zapamõtovati; *zaboraviti), meðutim ovaj prefiks u wima ima ne-
standardno, „anulirajuãe" znaåewe: 'radeãi nešto ili boraveãi u nekom stawu, „izbri-
sati" seãawe na prethodnu radwu ili stawe, tj. zaboraviti'. Pri tome su motivacioni
glagoli po svojoj semantici istog tipa i oznaåavaju „stawe": 'biti, postojati' ili 'seãa-
ti se, åuvati u seãawu'. Drugim reåima, zaboraviti, ne saåuvati u seãawu — znaåi nasta-
vqati postojati (biti), pamtiti i misliti, ostavivši „iza sebe", izbrisavši, zaklo-
nivši, anuliravši prethodni sadrÿaj postojawa, seãawa ili misli. Glagoli *zapomü-
næti/ *zapomüniti/ *zapominati i *zapamõtati u raznim jezicima ili åak u jednom te istom
jeziku mogu (ili su mogli) imati dva antonimiåna znaåewa: 'zaboraviti' i 'zapamtiti';
takva enantiosemija se moÿe objasniti razliåitom semantikom prefiksa za-: u prvom
sluåaju ('zaboraviti') on ima, gore formulisano, „anulirajuãe" znaåewe (i zajedniåku se-
mantiku 'zaboraviti'), a u drugom — znaåewe završene radwe (pamtiti — zapamtiti, up.
pisati — zapisati, šiti — zašiti i sl.).
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